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1 這

je1

 之

zu5

 後

ao5

 有

wu6

 個

le5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 的

e5

 節

jie1

 日

ri1

 ， 於

yo1

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 到

gao4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 去

ki4

 過

gui4

 節

jie5

 。 2 在

di6

 

耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 羊

8yiu5

 門

meng3

 那

hi1

 所

so1

 在

zai5

 有

wu6

 個

le5

 水

zui1

 池

di3

 ， 希

hi5

 伯

bo5

 來

lai5

 話

wui5

 叫

gio4

 做

ze4

 貝

bei4

 咋

za5

 塔

ta4

 ， 邊

8bi1

 子

a1

 

有

wu6

 走

zao1

 廊

long3

 ，  走

zao1

 廊

long3

 有

wu6

 拱

giong1

 門

meng3

 ， 在

di6

 這

ji1

 個

le5

 浴

yo6

 池

di3

 ， 走

zao1

 廊

long3

 有

wu6

 五

ghu6

 道

e5

 拱

giong1

 門

meng3

 。 3 裏

lai6

 

面

min5

 都

long1

 躺

tang1

 著

diao3

 一

ji6

 些

gua1

 殘

zan5

 障

jiong5

 者

jia4

 或

ya6

 病

8be6

 人

lang3

 ， 等

dan1

 著

diao5

 要

bhe1

 到

gao4

 水

zui4

 裏

lai5

 醫

yi5

 治

di5

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 病

8be5

  

–  譬

pi4

 如

ru3

 瞎

8ce5

 明

8me3

 ， 跛

bai1

 腳

ka2

 子

a4

 ， 癱

tan5

 瘓

huan5

 者

jai4

 ， 等

dieng1

 等

dieng4

 。 5 其

gi5

 中

diong1

 有

wu6

 位

wui6

 老

lao1

 兄

8hia1

 已

yi1

 經

gieng5

 

在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 等

dan1

 了

liao6

 三

8sa5

 十

za6

 八

be4

 個

e5

 年

ni5

 頭

tao3

 。 6 耶

ya5

 穌

so1

 看

8kua4

 到

dio6

 這

ji1

 位

wui5

 老

lao1

 兄

8hia1

 ， 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 已

yi5

 經

gieng5

 

等

dan1

 了

liao4

 很

hun1

 久

gu4

 很

un1

 久

gu4

 ， 就

de6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 兄

8hia1

 ， 你

li1

 要

bhe1

 醫

yi5

 好

he1

 你

li1

 的

e5

 病

8be5

 嗎

ma5

 ？ ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 這

ji1

 老

wui6

 兄

lao1

 回

8hia1

 答

da1

 ， “ 先

sen1

 生

seng1

 ， 泉

zuan5

 水

zui4

 湧

yong4

 進

ki6

 來

lai6

 ， 池

di1

 子

a4

 可

ko1

 以

yi4

 醫

yi5

 病

8be5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 沒

bhe5

 

有

wu6

 人

lang3

 給

ga6

 我

wa1

 放

he6

 到

gao4

 池

di2

 子

a4

 裏

lai6

 面

min5

 ； 我

wa1

 奮

hun6

 力

lie1

 向

hiong4

 前

jieng3

 ， 總

zong1

 是

si6

 被

ho6

 人

lang3

 插

ca4

 隊

dui5

 遮

za6

 在

di6

 我

wa1

 

頭

tao5

 前

jieng3

 。 ” 8 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 拿

ke6

 起

ki1

 墊

8te2

 子

a4

 走

8gia5

 路

lo5

 。 ” 耶

ya5

 穌

so1

 根

gin5

 本

bun4

 

不

bhe5

 需

su5

 要

yao4

 泉

zuan5

 水

zui4

 裏

lai6

 面

min5

 的

e5

 硫

liu5

 磺

hong3

 來

lai5

 顯

hen1

 奇

gi5

 跡

gi1

 ， 醫

yi5

 治

di5

 病

8be6

 人

lang3

 ， 他

yi5

 衹

ji1

 要

yao6

 一

ji6

 句

gu4

 話

wui5

 就

de6

 

夠

gao6

 了

a6

 。 9 那

hi1

 位

wui6

 老

lao1

 兄

8hia1

 果

gue1

 然

ren3

 頓

dong6

 時

si3

 痊

zuan5

 愈

yo1

 ， 拿

ke6

 起

ki1

 墊

8te2

 子

a4

 就

de6

 走

8gia5

 起

ki1

 路

lo5

 來

lai3

 。 

1 這

ㄓㄜ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 。 2 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 

路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 池

ㄔ
ˊ

 ， 希

ㄒㄧ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 咋

ㄗㄜ
ˊ

 塔

ㄊㄚ
ˇ

 ， 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 

廊

ㄌㄤ
ˊ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 廊

ㄌㄤ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 拱

ㄍㄨㄥ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 浴

ㄩ
ˋ

 池

ㄔ
ˊ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 廊

ㄌㄤ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 拱

ㄍㄨㄥ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 3 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 躺

ㄊㄤ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 一

ㄧ

 

些

ㄒㄧㄝ

 殘

ㄘㄢ
ˊ

 障

ㄓㄤ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 等

ㄉㄥ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

  –  譬

ㄆㄧ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 瞎

ㄒㄧㄚ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 跛

ㄅㄛ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 

癱

ㄊㄢ

 瘓

ㄏㄨㄢ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 等

ㄉㄥ
ˇ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 。 5 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 八

ㄅㄚ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 。 6 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 ， 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 

兄

ㄒㄩㄥ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 醫

ㄧ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ”  

 

 

 

 

 

 

7 這

ㄓㄜ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 先

ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 ， 泉

ㄑㄩㄢ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 湧

ㄩㄥ
ˇ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 池

ㄔ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 醫

ㄧ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 池

ㄔ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 奮

ㄈㄣ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 插

ㄔㄚ

 隊

ㄉㄨㄟ
ˋ

 擋

ㄉㄤ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 

面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 。 ” 8 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 根

ㄍㄣ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 需

ㄒㄩ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 泉

ㄑㄩㄢ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 硫

ㄌㄧㄡ
ˊ

 磺

ㄏㄨㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ， 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 夠

ㄍㄡ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 9 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

伍 1 After this there was a festival of the Jews, and 

Jesus went up to Jerusalem. 2 Now in Jerusalem by the Sheep 

Gate there is a pool, called in Hebrew Bethzatha, which has five 

porticoes. 3 In these lay many invalids – blind, lame, and 

paralyzed. 5 One man was there who had been ill for 

thirty-eight years. 6 When Jesus saw him lying there and knew 

that he had been there a long time, he said to him, “Do you 

want to be made well?” 1 這之後有個猶太人的節日，於是耶

穌到耶路撒冷去過節。2 在耶路撒冷的羊門那所在有個水

池，希伯來話叫做貝咋塔，邊子有走廊，走廊有拱門，在這

個浴池，走廊有五道拱門。3 裏面都躺著一些殘障者或病

人，等著要到水裏醫治他們的病 – 譬如瞎明，跛腳子，癱

瘓者，等等。5 其中有位老兄已經在那裏等了三十八個年

頭。6 耶穌看到這位老兄，知樣他已經等了很久很久，就跟

他講，“老兄，你要醫好你的病嗎？” 

  

 

 

 

 

 

 

7 The sick man answered him, “Sir, I have no one to put me into 

the pool when the water is stirred up; and while I am making 

my way, someone else steps down ahead of me.” 8 Jesus said 

to him, “Stand up, take your mat and walk.” 9 At once the man 

was made well, and he took up his mat and began to walk. 7 

這老兄回答，“先生，泉水湧進來，池子可以醫病的時候，

沒有人給我放到池子裏面；我奮力向前，總是被人插隊遮在

我頭前。”8 耶穌跟他講，“站起來，拿起墊子走路。”耶

穌根本不需要泉水裏面的硫磺來顯奇跡，醫治病人，他衹要

一句話就夠了。9 那位老兄果然頓時痊愈，拿起墊子就走起

路來。 
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那

hi1

 日

ri1

 遇

du1

 子

a4

 是

si6

 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 。10 一

ji6

 些

gua1

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 跟

ga6

 這

ji1

 位

wui6

 痊

zuan5

 愈

yo1

 的

e5

 老

lao1

 兄

8hia1

 講

gong4

 ， “ 安

an5

 

息

si5

 日

ri1

 ； 拿

ke6

 起

ki1

 墊

8te2

 子

a4

 走

8gia5

 路

lo5

 不

bu1

 合

ho5

 法

hua1

 。 ” 11 這

ji1

 位

wui6

 老

lao1

 兄

8hia1

 講

gong4

 ， “ 醫

yi5

 治

di5

 我

wa5

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 

人

lang3

 跟

ga5

 我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 拿

ke6

 起

ki1

 墊

8te2

 子

a4

 走

8gia5

 路

lo5

 。 ’ ” 12 他

yin5

 們

ne0

 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 是

si6

 誰

sang4

 跟

ga6

 你

li1

 講

gong4

 ， 

‘ 拿

ke6

 起

ki1

 墊

8te2

 子

a4

 走

8gia5

 路

lo5

 ’ 的

e5

 ？ ” 13 這

ji1

 位

wui6

 老

lao1

 兄

8hia1

 丈

jiong6

 二

ghi6

 和

hui5

 尚

8siu5

 摸

bhong5

 不

bhe6

 着

dio6

 頭

tao3

 ， 因

yin5

 

爲

wui6

 耶

ya5

 穌

so1

 避

bhi4

 到

gao4

 人

lang5

 群

gun3

 裏

lai6

 面

min5

 去

ki6

 了

a6

 。 14 後

ao6

 來

lai3

 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 神

sin5

 廟

bho5

 裏

lai6

 面

min3

 找

cui6

 到

dio6

 他

yi5

 ， 跟

ga6

 

他

yi5

 講

gong4

 ， “ 看

8kua6

 ， 老

lao1

 兄

8hia1

 ， 你

li1

 痊

zuan5

 愈

yo1

 了

a6

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 再

zai6

 犯

huan6

 罪

zui5

 了

a5

 ， 也

ya6

 就

de6

 不

bhe6

 會

e6

 再

zai4

 

遭

jiao5

 不

bu1

 幸

hieng5

 。 ” 15 這

ji1

 位

wui6

 仁

ren5

 兄

8hia1

 離

li6

 開

kui1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 跟

ga6

 那

hi1

 些

gua1

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 講

gong4

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 醫

yi5

 治

di6

 

好

he4

 他

yi5

 的

e5

 。 16 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 要

bhe1

 算

seng4

 計

ge6

 他

yi6

 了

a6

 ， 看

8kua4

 他

yi5

 在

di6

 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 做

ze6

 的

e5

 好

he1

 事

su5

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 做

ze4

 工

kang5

 作

kui6

 ， 我

wa1

 父

hu6

 親

qin1

 做

ze4

 工

kang5

 作

kui6

 ， 所

so1

 

以

yi4

 我

wa1

 也

ya6

 做

ze4

 工

kang5

 作

kui6

 。 ” 18 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 非

hui5

 同

gang3

 小

sio1

 可

ke4

 ， 更

ge1

 是

si6

 要

bhe1

 把

ga6

 他

yi5

 弄

yong6

 死

si4

 ， 

因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 不

bu1

 但

dan6

 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 不

bu1

 安

an5

 息

si1

 ， 甚

sin6

 且

qia4

 稱

qieng5

 神

sin3

 爲

wui3

 父

hu6

 親

qin1

 ， 那

he1

 不

8mu6

 是

si6

 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 比

bi1

 

成

sieng5

 神

sin3

 了

a5

 。  

正

ㄓㄥ
ˋ

 巧

ㄑㄧㄠ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 是

ㄕ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 。 10 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 安

ㄢ

 

息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 ； 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 。 ” 11 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 。’ ” 1 2 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ’ 的

˙ㄉㄜ

 ？ ” 13 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 丈

ㄓㄤ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 尚

ㄕㄤ
ˋ

 摸

ㄇㄛ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 躲

ㄉㄨㄛ
ˇ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 14 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 

老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 遭

ㄗㄠ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 幸

ㄒㄧㄥ
ˋ

 。 ” 15 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 

仁

ㄖㄣ
ˊ

 兄

ㄒㄩㄥ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 。 16 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 計

ㄐㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 事

ㄕ
ˋ

 。  

 

 

 

 

 

 

 

17 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 ” 18 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 非

ㄈㄟ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 ， 更

ㄍㄥ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 ， 甚

ㄕㄣ
ˋ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 稱

ㄔㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ，那

ㄋㄚ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。  

Now that day was a Sabbath. 10 So the Jews said to the man 

who had been cured, “It is the Sabbath; it is not lawful for you 

to carry your mat.” 11 But he answered them, “The man who 

made me well said to me, ‘Take up your mat and walk.’ ” 12 

They asked him, “Who is the man who said to you, ‘Take it up 

and walk’?” 13 Now the man who had been healed did not 

know who it was, for Jesus had disappeared in the crowd that 

was there. 14 Later Jesus found him in the temple and said to 

him, “See, you have been made well! Do not sin anymore, so 

that nothing worse happens to you.” 15 The man went away 

and told the Jews that it was Jesus who had made him well. 16 

Therefore the Jews started persecuted Jesus, because he was 

doing such things on the Sabbath. 那日遇子是安息日。10 一

些猶太人就跟這位痊愈的老兄講，“安息日；拿起墊子走路

不合法。”11 這位老兄講，“醫治我的那個人跟我講，‘拿

起墊子走路。’ ”12 他們問他，“是誰跟你講，‘拿起墊

子走路’的？”13 這位老兄丈二和尚摸不着頭，因爲耶穌

避到人群裏面去了。14 後來耶穌在神廟裏面找到他，跟他

講，“看，老兄，你痊愈了，不要再犯罪了，也就不會再遭

不幸。”15 這位仁兄離開之後，跟那些猶太人講是耶穌醫

治好他的。16 猶太人就要算計他了，看他在安息日做的好

事。 

  

 

 

 

 

 

 

17 But Jesus answered them, “My Father is still working, and I 

also am working.” 18 For this reason the Jews were seeking all 

the more to kill him, because he was not only breaking the 

Sabbath, but was also calling God his own Father, thereby 

making himself equal to God. 17 耶穌回答他們，“安息日，

你們不做工作，我父親做工作，所以我也做工作。”18 猶

太人一聽，非同小可，更是要把他弄死，因爲他不但安息日

不安息，甚且稱神爲父親，那不是給自己比成神了。 
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19 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 實

si1

 講

gong4

 吧

ba6

 ， 這

ji1

 個

le5

 當

dong4

 兒

8gia1

 子

a4

 的

e6

 ， 自

ga5

 己

di5

 沒

bhe5

 有

wu6

 辦

ban6

 法

hua5

 

做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 都

long1

 是

si6

 看

8kua4

 父

hu6

 親

qin1

 在

de1

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 ； 父

hu6

 親

qin1

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 這

je1

 兒

8gia1

 子

a4

 依

yi5

 樣

yong5

 畫

wue6

 葫

ho5

 

蘆

lo3

 。 20 這

je1

 父

hu6

 親

qin1

 百

ba4

 般

8bua1

 愛

ai4

 這

he1

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 給

ga6

 一

yi1

 切

qie6

 絕

gua6

 活

wa4

 都

long1

 顯

hen1

 給

ho5

 他

yi5

 ； 你

lin1

 們

ne0

 所

so1

 

看

8kua6

 到

dio6

 的

e6

 還

ya1

 不

bhe5

 算

seng4

 什

sa1

 麽

mi4

 呢

ne5

 ， 比

bi1

 這

je1

 個

le1

 更

ge1

 較

ka1

 俏

kiao6

 的

e6

 多

ze6

 著

dio1

 呢

ne5

 ， 讓

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 看

8kua4

 了

liao5

 

都

long1

 要

bhe1

 驚

8gia1

 死

si6

 的

e6

 還

ya1

 沒

be5

 出

cu1

 現

hen6

 呢

ne5

 。 21 真

jin1

 的

e1

 ， 就

de6

 如

ru5

 同

gang6

 這

je1

 父

hu6

 親

qin1

 給

ga6

 人

lang3

 由

you5

 死

si1

 亡

bhong3

 

提

te6

 升

sin1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 生

se4

 命

8mia5

 ， 這

ji1

 個

le5

 當

dong4

 兒

8gia1

 子

a4

 的

e6

 ， 也

ya6

 依

yi5

 照

jiao4

 他

yi5

 的

e5

 意

yi4

 願

wan5

 ， 給

ho6

 

與

yu1

 生

se4

 命

8mia5

 。 22 這

je1

 個

le5

 當

dong4

 父

hu6

 親

qin1

 的

e1

 不

bu1

 裁

zai5

 判

8pua6

 ， 給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 裁

zai5

 判

8pua6

 的

e5

 權

nieng5

 力

lie1

 交

gao5

 給

ho6

 這

je1

 

兒

8gia1

 子

a4

 ， 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23 這

an1

 麽

ne1

 一

yi1

 來

lai3

 ， 所

so1

 有

wu5

 人

lang3

 都

long1

 榮

yieng5

 耀

yo1

 這

ji1

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 就

de6

 像

8siu6

 他

yin5

 們

ne0

 榮

yieng5

 耀

yo1

 這

ji1

 父

hu6

 親

qin1

 。 

那

hi1

 些

gua1

 不

bu1

 榮

yieng5

 耀

yo1

 這

ji1

 兒

8gia1

 子

a4

 的

e6

 呢

ne5

 ， 就

de6

 是

si6

 不

bu1

 榮

yieng5

 耀

yo1

 派

pai4

 遣

ken4

 他

yi5

 來

lai3

 的

e5

 這

ji1

 父

hu6

 親

qin1

 。 24 

講

gong1

 真

jin1

 的

e1

 ， 任

rin6

 何

he3

 聽

8tia5

 了

liao4

 我

wa1

 的

e5

 話

wui5

 ， 相

siong5

 信

sin4

 派

pai4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 位

wui5

 的

e5

 ， 就

de6

 得

die1

 到

dio6

 永

yong1

 

遠

wan4

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 ， 不

8mu6

 用

bhen1

 被

hong3

 裁

zai5

 判

8pua6

 ， 能

nieng5

 超

qiao5

 越

ghua1

 死

si1

 亡

bong3

 ， 進

jin4

 入

riu6

 生

se4

 命

8mia5

 之

zu5

 中

diong1

 。 

19 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 老
ㄌㄠ

ˇ

 實
ㄕ
ˊ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 吧
ㄅㄚ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 當
ㄉㄤ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 辦
ㄅㄢ

ˋ

 法
ㄈㄚ

ˇ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 

什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 ， 都
ㄉㄡ

 是
ㄕ
ˋ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 ； 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 依
ㄧ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 畫
ㄏㄨㄚ

ˋ

 葫
ㄏㄨ

ˊ

 蘆
ㄌㄨ

ˊ

 。 

20 這
ㄓㄜ

ˋ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 百
ㄅㄞ

ˇ

 般
ㄅㄢ

 愛
ㄞ
ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 一
ㄧ

 切
ㄑㄧㄝ

 絕
ㄐㄩㄝ

ˊ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 顯
ㄒㄧㄢ

ˇ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 ； 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 

的
˙ㄉㄜ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 算
ㄙㄨㄢ

ˋ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 比
ㄅㄧ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 更
ㄍㄥ

ˋ

 俏
ㄑㄧㄠ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 多
ㄉㄨㄛ

 著
˙ㄓㄜ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 讓
ㄖㄤ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 嚇
ㄒㄧㄚ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 

的
˙ㄉㄜ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 出
ㄔㄨ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 。 21 真
ㄓㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 亡
ㄨㄤ

ˊ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 升
ㄕㄥ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 

給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 當
ㄉㄤ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 依
ㄧ

 照
ㄓㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 意
ㄧ
ˋ

 願
ㄩㄢ

ˋ

 ， 給
ㄍㄟ

ˇ

 與
ㄩ
ˇ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 。 22 

這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 當
ㄉㄤ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 裁
ㄘㄞ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 裁
ㄘㄞ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 權
ㄑㄩㄢ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 交
ㄐㄧㄠ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 ，  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 一
ㄧ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 榮
ㄖㄨㄥ

ˊ

 耀
ㄧㄠ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

，就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 像
ㄒㄧㄤ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 榮
ㄖㄨㄥ

ˊ

 耀
ㄧㄠ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 。 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 

不
ㄅㄨ

ˊ

 榮
ㄖㄨㄥ

ˊ

 耀
ㄧㄠ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 榮
ㄖㄨㄥ

ˊ

 耀
ㄧㄠ

ˋ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 遣
ㄑㄧㄢ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 。 24 説
ㄩㄝ

ˋ

 真
ㄓㄣ

 

的
˙ㄉㄜ

 ， 任
ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 了
˙ㄌㄜ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ， 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 永
ㄩㄥ

ˇ

 遠
ㄩㄢ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 

生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 用
ㄩㄥ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 裁
ㄘㄞ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 ， 能
ㄋㄥ

ˊ

 超
ㄔㄠ

 越
ㄩㄝ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 亡
ㄨㄤ

ˊ

 ， 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 入
ㄖㄨ

ˋ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 。 

19 Jesus said to them, “Very truly, I tell you, the Son can do 

nothing on his own, but only what he sees the Father doing; 

for whatever the Father does, the Son does likewise. 20 The 

Father loves the Son and shows him all that he himself is 

doing; and he will show him greater works than these, so 

that you will be astonished. 21 Indeed, just as the Father 

raises the dead and gives them life, so also the Son give life 

to whomever he wishes. 22 The Father judges no one but 

has given all judgment to the Son, 19 耶穌跟他們講，“老

實講吧，這個當兒子的，自己沒有辦法做什麽，都是看父

親在做什麽；父親做什麽，這兒子依樣畫葫蘆。20 這父

親百般愛這個兒子，給一切絕活都顯給他；你們所看到的

還不算什麽呢，比這個更較俏的多著呢，讓你們看了都要

驚死的還沒出現呢。21 真的，就如同這父親給人由死亡

提升起來，給他們生命，這個當兒子的，也依照他的意願，

給與生命。22 這個當父親的不裁判，給所有裁判的權力

交給這兒子， 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23 so that all may honor the Son just as they honor the 

Father. Anyone who does not honor the Son does not honor 

the Father who sent him. 24 Very truly, I tell you, anyone 

who hears my word and believes him who sent me has 

eternal life, and does not come under judgment, but has 

passed from death to life. 23 這麽一來，所有人都榮耀這

兒子，就像他們榮耀這父親。那些不榮耀這兒子的呢，就

是不榮耀派遣他來的這父親。24 講真的，任何聽了我的

話，相信派我來的那位的，就得到永遠的生命，不用被裁

判，能超越死亡，進入生命之中。 
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25 “ 真

jin1

 的

e1

 ， 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 時

si5

 候

ao5

 到

gao6

 了

a6

 ， 死

si1

 人

lang3

 要

bhe1

 聽

8tia5

 到

dio6

 神

sin5

 子

zu4

 呼

hiu5

 喚

huan5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 

聽

8tia1

 到

dio6

 的

e6

 就

de6

 要

bhe1

 活

wa4

 過

ge6

  來

lai6

 。 26 這

je1

 父

hu6

 親

qin1

 自

zu6

 身

sin1

 有

wu6

 生

se4

 命

mia5

 力

lie1

 ， 同

gang6

 理

li4

 ， 這

je1

 當

dong4

 兒

8gia1

 子

a4

 

的

e6

 自

zu6

 身

sin1

 也

ya6

 有

wu6

 生

se4

 命

mia6

 力

lie1

 ； 27 這

je1

 父

hu6

 親

qin1

 也

ya6

 給

ga6

 裁

zai5

 判

8pua4

 權

guan3

 交

gao5

 給

ho6

 這

je1

 兒

le5

 子

8gia4

 ， 就

de6

 是

si6

 因

yin5

 

爲

wui6

 這

je1

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 是

si6

 人

rin5

 之

ㄓ

 子

zu4

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 。 28 不

8mu6

 要

bhan5

 聽

8tia5

 我

wa1

 講

gong4

 被

ho5

 驚

8gia1

 死

si6

 了

a6

 ， 所

so1

 有

wu5

 在

di6

 

墳

bhun5

 墓

mong5

 裏

lai6

 面

min5

 躺

te5

 著

diao3

 的

e5

 ， 都

long1

 要

bhe1

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 的

e5

 呼

hiu5

 喚

huan5

   29 而

o1

 且

qia4

 從

siong5

 墳

bhun5

 墓

mong5

 裏

lai6

 面

min5

 

走

8gia3

 出

cu6

 來

lai6

  –  之

zu5

 後

ao5

 呢

ne5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 活

wa6

 著

diao3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 行

hieng5

 善

sen5

 的

e5

 ， 回

hui5

 復

ho1

 到

gao4

 生

se4

 命

mia5

 裏

lai5

 ， 那

hi1

 

些

gua1

 活

wa6

 著

diao3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 爲

wui5

 非

hui1

 作

ze4

 歹

dai4

 的

e6

 ， 回

hui5

 復

ho6

 到

gao4

 地

de6

 獄

yo1

 裏

lai6

 面

min5

 去

ki6

 。 

25 “ 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 死

ㄙ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 呼

ㄏㄨ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 聽

ㄊㄧㄥ

 

見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 26 這

ㄓㄜ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 自

ㄗ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

自

ㄗ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ； 27 這

ㄓㄜ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 裁

ㄘㄞ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 。 28 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 

面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 躺

ㄊㄤ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 呼

ㄏㄨ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

   29 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

  –  之

ㄓ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 歹

ㄉㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 獄

ㄩ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 

25 “Very truly, I tell you, the hour is coming, and is now here, 

when the dead will hear the voice of the Son of God, and those 

who hear will live. 26 For just as the Father has life in himself, 

so he has granted the Son also to have life in himself; 27 and he 

has given him authority to execute judgment, because he is the 

Son of Man. 28 Do not be astonished at this; for the hour is 

coming when all who are in their graves will hear his voice 29 

and will come out – those who have done good, to the 

resurrection of life, and those who have done evil, to the 

resurrection of condemnation. 25 “真的，給你們講，時候到

了，死人要聽到神子呼喚，那些聽到的就要活過來。26 這

父親自身有生命力，同理，這當兒子的自身也有生命力；27 

這父親也給裁判權交給這兒子，就是因爲這個兒子是人之子

的緣故。28 不要聽我講被驚死了，所有在墳墓裏面躺著的，

都要聽到他的呼喚 29 而且從墳墓裏面走出來 – 之後呢，

那些活著的時候行善的，回復到生命裏，那些活著的時候爲

非作歹的，回復到地獄裏面去。 

30 “ 憑

bieng5

 著

diao5

 我

wa1

 自

ga5

 己

di5

 ， 我

wa1

 什

sa1

 麽

mi4

 都

long1

 不

bhe6

 會

e6

 做

ze6

 。 我

wa1

 一

ji6

 面

min6

 聽

8tia1

 ， 就

de6

 一

ji6

 面

min5

 審

zai5

 判

8pua6

 ； 

我

wa1

 的

e5

 審

zai5

 判

8pua6

 公

gong5

 正

jieng6

 ， 道

de6

 理

li4

 十

za6

 分

hun5

 簡

gan1

 單

dan1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 不

8mu6

 是

si6

 在

de1

 尋

sun5

 求

giu3

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 意

yi4

 

思

su6

 ， 我

wa1

 是

si6

 遵

zun5

 照

jiao4

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 。 

30 “ 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 公

ㄍㄨㄥ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 ， 道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 單

ㄉㄢ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

是

ㄕ
ˋ

 遵

ㄗㄨㄣ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

  的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 。 

30 “I can do nothing on my own. As I hear, I judge; and my 

judgment is just, because I seek to do not my own will but the 

will of him who sent me. 30 “憑著我自己，我什麽都不會

做。我一面聽，就一面審判；我的審判公正，道理十分簡單，

因爲我不是在尋求自己的意思，我是遵照派遣我來的那個人

的意思。 

31 “ 假

ga1

 如

ru3

 我

wa1

 替

te4

 自

ga5

 己

di5

 作

ze4

 證

jieng6

 ， 這

ji1

 證

jieng6

 就

de6

 不

bu1

 真

jin1

 。 32 有

wu6

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 替

te4

 我

wa1

 作

ze4

 

證

jieng6

 ， 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 的

e5

 證

jieng6

 是

si6

 真

jin5

 實

si1

 的

e6

 。 33 你

lin1

 們

ne0

 派

pai4

 人

lang3

 去

ki4

 約

yo1

 翰

han6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 約

yo1

 翰

han6

 就

de6

 

爲

wui6

 這

ji1

 件

8gia6

 真

jin5

 實

si1

 的

e5

 事

su5

 作

ze4

 見

gen4

 證

jieng6

 。 34 并

bieng6

 不

8mu6

 是

si6

 講

gong1

 我

wa1

 接

jia1

 受

siu6

 屬

so6

 於

yu3

 人

lang3

 的

e5

 證

jieng6

 ， 我

wa1

 

是

si6

 舉

gu1

 這

ji1

 些

gua1

 例

le6

 子

zu4

 來

lai5

 給

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 看

8kua4

 覓

8mai5

 ， 所

so1

 以

yi4

 你

lin1

 們

ne0

 能

nieng5

 經

gieng5

 過

gui4

 相

siong5

 信

si6

 而

o5

 得

die1

 救

giu6

 。 

 

 

 

 

31 “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 。 32 有

ㄧㄡ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 33 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 

實

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 。 34 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 例

ㄌㄧ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 。  

31 “If I testify about myself, my testimony is not true. 32 There 

is another who testifies on my behalf, and I know that his 

testimony to me is true. 33 You sent messengers to John, and 

he testified to the truth. 34 Not that I accept such human 

testimony, but I say these things so that you may be saved. 31 

“假如我替自己作證，這證就不真。32 有另一個人替我作

證，我知樣他的證是真實的。33 你們派人去約翰那裏，約

翰就爲這件真實的事作見證。34 并不是講我接受屬於人的

證，我是舉這些例子來給你們看覓，所以你們能經過相信而

得救。 
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35 約

yo1

 翰

han6

 是

si6

 一

ji6

 把

pa5

 光

geng5

 亮

liong5

 的

e5

 燈

dieng1

 ， 熱

rie6

 烈

lie1

 地

e5

 燃

ren5

 燒

sio1

 ， 你

lin4

 們

ne0

 呢

ne5

 ， 也

ya6

 很

hun1

 願

wan6

 意

yi4

 地

e5

 在

di6

 

他

yi5

 的

e5

 亮

liong5

 光

geng1

 裏

lai6

 面

min5

 歡

huan5

 樂

lo1

 一

ji6

 時

si3

 。 36 我

wa4

 呢

ne5

 ， 我

wa1

 的

e5

 證

jieng6

 卻

sua1

 比

bi1

 約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 證

jieng6

 又

you6

 更

ge1

 

偉

wui1

 大

dai5

 。 父

hu6

 親

qin1

 交

gao5

 給

ho5

 我

wa5

 來

lai5

 完

wan5

 成

sieng3

 的

e5

 工

kang5

 作

kui6

 ， 那

yi1

 些

gua1

 我

wa1

 現

hen6

 在

zai5

 正

jieng6

 在

de1

 進

jin4

 行

hieng3

  的

e5

 

工

kang5

 作

kui6

 ， 就

de6

 替

te4

 我

wa1

 證

jieng4

 實

si1

 的

die1

 確

ka1

 是

si6

 父

hu6

 親

qin1

 遣

ken1

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 。 37 不

bu1

 但

dan6

 如

ru1

 此

cu4

 ，遣

ken1

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 

父

hu6

 親

qin1

 自

zu6

 身

sin1

 也

ya6

 爲

wui6

 我

wa1

 提

te6

 出

cu1

 證

jieng4

 據

gu6

 。 你

lin1

 們

ne0

 從

siong5

 來

lai3

 沒

bhe5

 聽

8tia5

 過

gui4

 祂

hi1

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 ， 也

ya6

 從

siong5

 

來

lai3

 沒

bhe5

 看

8kua4

 過

gui4

 祂

hi1

 的

e5

 形

hieng5

 象

siong5

 ， 38 祂

hi1

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 并

bieng6

 不

bu1

 存

sun5

 在

zai6

 你

lin1

 們

ne0

 心

sim5

 裏

lai5

 ， 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 

呢

ne5

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin4

 那

hi1

 位

wui6

 祂

hi1

 所

so1

 派

pai4

 遣

ken4

 來

lai3

 的

e5

 人

lang3

 。  

35 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 盞

ㄓㄢ
ˇ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 燈

ㄉㄥ

 ， 熱

ㄖㄜ
ˋ

 烈

ㄌㄧㄝ
ˋ

 燃

ㄖㄢ
ˊ

 燒

ㄕㄠ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 

樂

ㄌㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 時

ㄕ
ˊ

 。 36 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 。 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 

作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 37 不

ㄅㄨ
ˊ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 ， 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 自

ㄗ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 38 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

35 He was a burning and shining lamp, and you were willing to 

rejoice for a while in his light. 36 But I have a testimony greater 

than John’s. The works that the Father has given me to 

complete, the very works that I am doing, testifying on my 

behalf that the Father has sent me. 37 And the Father who sent 

me has himself testified on my behalf. You have never heard his 

voice or seen his form, 38 and you do not have his word 

abiding in you, because you do not believe him whom he has 

sent. 35 約翰是一把光亮的燈，熱烈地燃燒，你們呢，也很

願意地在他的亮光裏面歡樂一時。36 我呢，我的證卻比約

翰的證又更偉大。父親交給我來完成的工作，那些我現在正

在進行的工作，就替我證實的確是父親遣我來的。37 不但

如此，遣我來的父親自身也爲我提出證據。你們從來沒聽過

祂的聲音，也從來沒看過祂的形象，38 祂的真言并不存在

你們心裏，爲什麽呢？因爲你們不信那位祂所派遣來的人。 

39 “ 你

lin1

 們

ne0

 從

siong5

 經

gieng5

 卷

geng6

 字

zu6

 裏

lai5

 行

hang5

 間

gan1

 尋

sun5

 找

cui5

 ， 以

yi1

 爲

wui3

 永

yong5

 遠

wan4

 的

e5

 生

se4

 命

mia5

 存

zun5

 在

zai5

 其

gi5

 間

gan1

 ； 

其

gi5

 實

si1

 ， 那

hi1

 些

gua1

 記

gi4

 載

zai6

 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 我

wa4

 的

e5

 證

jieng4

 見

gen6

 。 40 偏

pen5

 偏

pen1

 你

lin1

 們

ne0

 又

you6

 拒

gu4

 絕

zua1

 到

gao4

 我

wa1

 這

jia1

 裏

li4

 

來

lai5

 尋

sun5

 求

giu3

 生

se4

 命

mia5

 。 41 我

wa1

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 非

hui5

 來

lai5

 自

zu4

 人

lang3

 。 42 我

wa1

 也

ya6

 明

mieng5

 明

meign3

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 

心

sim5

 中

diong1

 沒

bhe5

 有

wu6

 神

sin3

 的

e5

 愛

ai6

 。 43 我

wa1

 以

yi1

 父

hu6

 親

qin1

 之

zu5

 名

mia3

 而

o5

 來

lai3

 ， 卻

sua1

 不

bu1

 爲

wui6

 你

lin4

 們

ne0

 接

jai1

 受

siu5

 ； 假

ga1

 

如

ru3

 換

8wa6

 了

liao6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 信

sin6

 了

a6

 。 44 真

jin5

 奇

gi5

 怪

guai6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 爲

wui6

 何

ho3

 這

an1

 麽

ne1

 執

zu5

 迷

bhi3

 ， 寧

nieng5

 

可

ke4

 給

ga6

 人

lang3

 當

dong4

 成

sieng5

 神

sin3

 ， 卻

wua1

 不

bu1

 經

gieng5

 由

yu3

 神

sin3

 所

so1

 派

pai4

 遣

ken4

 的

e5

 那

hi1

 位

wui5

 尋

sun5

 求

giu3

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ？ 45 不

8mu6

 

要

bhan5

 以

yi1

 爲

wui3

 我

wa4

 會

e6

 在

di6

 父

hu6

 親

qin1

 面

min6

 前

jieng3

 控

kong4

 告

ge4

 你

lin4

 們

ne0

 ； 是

si6

 摩

mo5

 西

se1

 控

kong4

 告

ge4

 你

li4

 們

ne0

 ， 你

lin1

 們

ne0

 所

so1

 寄

gi4

 

望

bhong5

 的

e5

 是

si6

 他

yi5

 。 46 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 很

hun1

 奇

gi5

 怪

guai6

 啊

a6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 摩

mo5

 西

se1

 所

so1

 記

gi4

 載

zai6

 的

e6

 ， 就

de6

 是

si6

 記

gi4

 載

zai6

 我

wa1

 

的

e5

 事

su5

 。 47 所

so1

 以

yi4

 ， 很

hun1

 明

mieng5

 顯

hen4

 地

e6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 記

gi4

 載

zai6

 ， 所

so1

 以

yi4

 就

de6

 不

bu1

 信

sin4

 我

wa1

 所

so1

 

講

gong4

 的

e6

 了

a6

 。 

39 “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ； 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

證

ㄓㄥ
ˋ

 。 40 偏

ㄆㄧㄢ

 偏

ㄆㄧㄢ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 41 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 非

ㄈㄟ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 。 42 我

ㄨㄛ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 中

ㄓㄨㄥ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 愛

ㄞ
ˋ

 。 43 我

ㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 之

ㄓ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 ； 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 44 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

何

ㄏㄜ
ˊ

 執

ㄓ
ˊ

 迷

ㄇㄧ
ˊ

 ， 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 

耀

ㄧㄠ
ˋ

 ？ 45 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 是

ㄕ
ˋ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 寄

ㄐㄧ
ˋ

 

望

ㄨㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 46 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 。 47 

所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

39 “You search the scriptures because you think that in them you have 

eternal life; and it is they that testify on my behalf. 40 Yet you refuse 

to come to me to have life. 41 I do not accept glory from human 

beings. 42 But I know that you do not have the love of God in you. 43 I 

have come in my Father’s name, and you do not accept me; if another 

comes in his own name, you will accept him. 44 How can you believe 

when you accept glory from one another and do not seek the glory 

that comes from the one who alone is God? 45 Do not think that I will 

accuse you before the Father; your accuser is Moses, on whom you 

have set your hope. 46 If you believed Moses, you would believe me, 

for he wrote about me. 47 But if you do not believe what he wrote, 

how will you believe what I say?” 39 “你們從經卷字裏行間尋找，

以爲永遠的生命存在其間；其實，那些記載就是爲我的證見。40 偏

偏你們又拒絕到我這裏來尋求生命。41 我的榮耀非來自人。42 我

也明明知樣，你們心中沒有神的愛。43 我以父親之名而來，卻不

爲你們接受；假如換了一個人，你們就信了。44 真奇怪，你們爲

何這麽執迷，寧可給人當成神，卻不經由神所派遣的那位尋求榮

耀？45 不要以爲我會在父親面前控告你們；是摩西控告你們，你

們所寄望的是他。46 你們也很奇怪啊，因爲摩西所記載的，就是

記載我的事。47 所以，很明顯地，你們不信他的記載，所以就不

信我所講的了。 



聖經 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 之

zu5

 後

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 海

hai4

 的

e5

 另

lieng6

 一

ji6

 邊

bieng3

 ， 又

you6

 叫

gio4

 提

ti5

 蔔

be1

 力

li4

 海

hai4

 。 2 一

ji6

 大

dua6

 群

gun6

 人

lang3

 

一

yi1

 直

di6

 隨

dui4

 他

yi5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 爲

wui6

 病

8be6

 人

lang3

 所

so1

 做

ze6

 的

e5

 神

sin5

 跡

gi1

 。 3 耶

ya5

 穌

so1

 到

gao4

 一

ji6

 座

ze4

 山

8sua5

 

上

siong5

 ， 和

ham6

 門

bun5

 徒

do3

 作

ze4

 伙

hui4

 坐

ze6

 下

le4

 。 4 時

si5

 間

gan1

 是

si6

 猶

you5

 太

tai4

 逾

yu4

 越

yo1

 節

jie1

 快

kuai4

 來

lai3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 。 5 耶

ya5

 穌

so1

 

舉

ghia6

 頭

tao3

 一

ji6

 看

8kua6

 ， 一

ji6

 大

dua6

 群

gun6

 人

lang3

 走

8gia3

 來

lai6

 ， 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 飛

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 講

gong4

 ， “ 阮

lan1

 到

gao4

 哪

dui5

 去

ki4

 買

bhe1

 這

jen4

 

麽

ne6

 多

ze5

 麵

e5

 包

bao1

 來

lai5

 供

gong5

 給

gie1

 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 呢

ne5

 ？ ” 6 他

yi5

 其

gi5

 實

si1

 是

si6

 在

de1

 試

qi4

 探

tam4

 他

yi5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 明

mieng5

 

明

mieng3

 知

zai2

 樣

8ya4

 該

gai5

  怎

an1

 麽

8zua1

 做

ze6

 。 7 飛

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 六

la6

 個

go4

 月

ghue4

 的

e5

 薪

sin5

 水

sui4

 也

ya6

 沒

bhe5

 辦

ban6

 法

hua5

 讓

ho6

 

每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 吃

jia6

 一

ji6

 點

diam1

 點

diam1

 子

a4

 。 ” 

 

 

 

 

8 門

mun5

 徒

do3

 之

zu5

 一

yi1

 的

e5

 安

an1

 德

die1

 魯

lu4

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 賽

sai4

 門

mun3

 彼

pi1

 得

die1

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 跟

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， 9“ 那

hia1

 

裏

li4

 有

wu6

 一

li6

 個

le5

 小

sio1

 查

za5

 男

bo5

 孩

ghin1

 子

a4

 ， 他

yin5

 有

wu6

 五

gho6

 塊

de4

 大

dua6

 麥

bhe5

 麵

mi6

 包

bao1

 和

ham6

 兩

neng6

 條

diao5

 魚

hi3

 。 但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 

拜

bai4

 托

to5

 ， 這

hen4

 麽

ne1

 多

ze5

 這

hen4

 麽

ne1

 多

ze5

 的

e5

 人

lang3

 ， 怎

an1

 麽

zua1

 分

hun5

 配

pue6

 呢

ne5

 ？ ” 10 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 叫

gio4

 這

ji1

 些

gua1

 

人

lang3

 坐

ze6

 下

le4

 。 ”   那

hia1

 裏

li4

 是

si6

 一

ji6

 片

8pi4

 草

cao1

 圃

po2

 子

a4

； 五

gho5

 千

qieng5

 人

lang3

 就

de6

 坐

ze6

 下

le4

 了

a6

 。 11 耶

ya5

 穌

so1

 拿

ke6

 起

ki1

 

麵

mi6

 包

bao1

 ， 謝

sia4

 了

liao6

 神

sin3

 ， 給

ga6

 麵

mi6

 包

bao1

 分

hun5

 配

pue4

 給

ho6

 坐

ze6

 下

le4

 來

lai6

 的

e5

 人

lang3

 ； 給

ga6

 魚

hi3

 也

ya6

 照

jiao4

 樣

yng5

 分

bun1

 了

a1

 。 12 

大

da6

 家

ge5

 都

long1

 吃

jia6

 飽

ba6

 了

a6

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 給

ba6

 麵

mi6

 包

bao1

 小

sio1

 塊

de1

 子

a4

 都

long1

 拾

kio5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 不

8mu6

 

要

bhang5

 丟

dan6

 了

a6

 。 ” 13 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 麵

mi6

 包

bao1

 小

so1

 塊

de1

 子

a4

 拾

kio5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 裝

zeng5

 滿

muan4

 了

liao6

 十

za6

 二

ghi6

 個

e5

 籃

na2

 

子

a4

 。 14 人

rin5

 們

mun3

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 行

hieng3

 的

e5

 神

sin5

 跡

gi1

 ， 都

long1

 講

gong4

 ， “ 果

gue1

 然

ren3

 他

yi5

 就

de6

 是

si6

 人

lang5

 家

ge1

 所

so1

 講

gong4

 

要

bhe1

 來

lai5

 到

gao4

 這

ji1

 世

se4

 界

gai6

 的

e5

 先

sen5

 知

di1

 。 ” 

1 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 蔔

˙ㄅㄛ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 。 2 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 

跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 。 3 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 

門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 4 是

ㄕ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 。 5 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 擡

ㄊㄞ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 兒

ㄦ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 供

ㄍㄨㄥ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 6 他

ㄊㄚ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 試

ㄕ
ˋ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 

7 飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 薪

ㄒㄧㄣ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 。 ”  

 

8 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 安

ㄢ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 9“ 那

ㄋㄚ
ˋ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

 。 可

ㄎㄜ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 拜

ㄅㄞ
ˋ

 托

ㄊㄨㄛ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 

麽

ㄇㄚ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 配

ㄆㄟ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 10 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

， “ 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 ”   那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 片

ㄆㄧㄢ
ˋ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ； 五

ㄨ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 11 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ， 

謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 分

ㄈㄣ

 配

ㄆㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 魚

ㄩ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 了

˙ㄌㄜ

 。 12 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 

吃

ㄔ

 飽

ㄅㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 拾

ㄕ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 丟

ㄉㄧㄡ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 

13 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 拾

ㄕ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 裝

ㄓㄨㄤ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 14 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ， 都

ㄉㄡ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 。 ” 

陸 1 After this Jesus went to the other side of the Sea of Galilee, 

also called the Sea of Tiberias. 2 A large crowd kept following him, because 

they saw the signs that he was doing for the sick. 3 Jesus went up the mountain 

and sat down there with his disciples. 4 Now the Passover, the festival of the 

Jews, was near. 5 When he looked up and saw a large crowd coming toward 

him, Jesus said to Philip, “Where are we to buy bread for these people to eat?” 

6 He said this to test him, for he himself knew what he was going to do. 7 Philip 

answered him, “Six months’ wages would not buy enough bread for each of 

them to get a little.” 1 之後，耶穌到加利利海的另一邊，又叫提蔔力海。2 一

大群人一直隨他，因爲他們看到他爲病人所做的神跡。3 耶穌到一座山上，

和門徒作伙坐下。4 時間是猶太逾越節快來的時候。5 耶穌舉頭一看，一

大群人走來，他就跟飛利浦講，“阮到哪去買這麽多麵包來供給這些人

呢？”6 他其實是在試探他，因爲他明明知樣該怎麽做。7 飛利浦回答，

“六個月的薪水也沒辦法讓每個人吃一點點子。” 

  

8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, said to him, 9 “There is a 

boy here who has five barley loaves and two fish. But what are they among so 

many people?” 10 Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was a 

great deal of grass in the place; so they sat down, about five thousand in all. 11 

Then Jesus took the loaves, and when he had given thanks, he distributed them 

to those who were seated; so also the fish, as much as they wanted. 12 When 

they were satisfied, he told his disciples, “Gather up the fragments left over, so 

that nothing may be lost.” 13 So they gathered them up, and from the 

fragments of the five barley loaves, left by those who had eaten, they filled 

twelve baskets. 14 When the people saw the sign that he had done, they began 

to say, “This is indeed the prophet who is to come into the world.” 8 門徒之一

的安德魯，也就是賽門彼得的兄弟，跟耶穌講，9“那裏有一個小查男孩子，

他有五塊大麥麵包和兩條魚。但是呢，拜托，這麽多這麽多的人，怎麽分

配呢？”10 耶穌講，“叫這些人坐下。” 那裏是一片草圃子；五千人就

坐下了。11 耶穌拿起麵包，謝了神，給麵包分配給坐下來的人；給魚也照

樣分了。12 大家都吃飽了，耶穌跟門徒講，“給麵包小塊子都拾起來，不

要丟了。”13 他們就給麵包小塊子拾起來，裝滿了十二個籃子。14 人們

看到他行的神跡，都講，“果然他就是人家所講要來到這世界的先知。”  
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15 耶

ya5

 穌

so1

 一

ji6

 看

8kua6

 ， 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 要

bhe1

 來

lai5

 給

ga6

 他

yi5

 擁

yong1

 護

ho4

 成

sieng3

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 王

ong3

 ， 他

yi5

 就

de6

 退

te4

 居

gu5

 山

8sua1

 

裏

lai6

 面

min5

 。 

15 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 一
ㄧ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 擁
ㄩㄥ

ˇ

 護
ㄏㄨ

ˋ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 ， 他
ㄊㄚ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 退
ㄊㄨㄟ

ˋ

 居
ㄐㄩ

 山
ㄕㄢ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 

面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 。 

15 When Jesus realized that they were about to come and 

take him by force to make him king, he withdrew again to 

the mountain by himself. 15 耶穌一看，這些人要來給他擁

護成他們的王，他就退居山裏面。 

16 趁

cun4

 著

diao3

 天

8ti1

 黑

o1

 ， 門

mun5

 徒

do3

 下

le6

 山

8sua1

 到

gao4

 了

liao6

 海

hai1

 邊

8bi1

 ， 17 入

riu6

 到

gao4

 一

ji6

 條

tiao5

 小

sio1

 船

zun3

 ， 往

ong1

 開

kai5

 普

po1

 南

nam3

 

出

cu1

 發

hua5

 。 天

8ti1

 已

yi1

 經

gieng5

 黑

o1

 了

a1

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 沒

bhe5

 趕

8gua1

 上

siong6

 他

yin5

 們

ne0

 。 18 天

8ti1

 變

8bi4

 險

hiam1

 惡

o1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 風

hong5

 

浪

long5

 很

hun1

 急

gi1

 。 19 他

yin5

 們

ne0

 奮

hun4

 力

lie1

 划

ge4

 船

zun3

 ， 划

ge4

 了

liao6

 三

8sa5

 四

si4

 哩

li4

 左

ze1

 右

you5

 ， 卻

sua1

 看

8kua4

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 從

siong5

 水

zui1

 

面

min5

 向

hiong4

 他

yin5

 們

ne5

 走

8gia3

 來

lai5

 ， 都

long1

 驚

8gia1

 死

si6

 了

a6

 。 20 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 是

si6

 我

wa4

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 

驚

8gia1

 。 ” 21 他

yin5

 們

ne0

 正

jieng6

 要

bhe1

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 楸

ghiu1

 上

siong6

 船

zun3

 ， 一

yi1

 眨

ca1

 眼

ghan4

 ， 就

de6

 到

gao4

 對

dui4

 岸

an6

 了

a6

 。 

16 趁

ㄔㄣ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 黑

ㄏㄟ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 17 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 往

ㄨㄤ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 普

ㄆㄨ
ˇ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 

出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 。 天

ㄊㄧㄢ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 黑

ㄏㄟ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 18 天

ㄊㄧㄢ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 險

ㄒㄧㄢ
ˇ

 惡

ㄜ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 風

ㄈㄥ

 浪

ㄌㄤ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 

急

ㄐㄧ
ˊ

 。 19 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 奮

ㄈㄣ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 划

ㄏㄨㄚ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 划

ㄏㄨㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 三

ㄙㄢ

 四

ㄙ
ˋ

 哩

ㄌㄧ
ˇ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 ，卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 都

ㄉㄡ

 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 20 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 。 ” 21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

正

ㄓㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

bǎ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 拉

ㄌㄚ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 眨

ㄓㄚ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 岸

ㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

16 When evening came, his disciples went down to the sea, 17 got 

into a boat, and started across the sea to Capernaum. It was now dark, 

and Jesus had not yet come to them. 18 The sea became rough 

because a strong wind was blowing. 19 When they had rowed about 

three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and coming 

near the boat, and they were terrified. 20 But he said to them, “It is I; 

do not be afraid.” 21 Then they wanted to take him into the boat, and 

immediately the boat reached the land toward which they were going. 

16 趁著天黑，門徒下山到了海邊，17 入到一條小船，往開普南出

發。天已經黑了，耶穌沒趕上他們。18 天變險惡起來，風浪很急。

19 他們奮力划船，划了三四哩左右，卻看到耶穌從水面向他們走

來，都驚死了。20 耶穌跟他們講，“是我，不要驚。”21 他們正

要給耶穌楸上船，一眨眼，就到對岸了。 

22 隔

ge4

 日

ri1

 ， 那

hi1

 些

gua1

 留

lao5

 在

di6

 彼

pi1

 岸

an6

 的

e5

 人

lang3

 知

zai2

 樣

8ya4

 昨

8zang2

 子

a1

 衹

ji1

 有

wu6

 一

ji6

 條

diao3

 小

sio1

 船

zun3

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 而

o1

 

且

qie4

 耶

ya5

 穌

so1

 沒

bhe5

 有

wu6

 趕

8gua1

 上

siong6

 那

hi1

 條

diao5

 船

zun3

 ， 衹

ji1

 有

wu6

 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 給

ga6

 船

zun3

 划

ge4

 走

zao4

 了

a6

 。 23 反

huan1

 而

o3

 是

si6

 

提

ti5

 蔔

bo1

 力

li4

 那

hi1

 邊

bieng3

 的

e5

 人

lang3

 駛

su1

 過

gui4

 這

ji1

 邊

bieng3

 來

lai3

 ， 到

gao4

 昨

zang2

 子

a1

 耶

ya5

 穌

so1

 謝

ㄒ sia4

 過

gui4

 神

sin3

 飼

qi6

 飽

ba4

 大

da6

 家

ge1

 麵

mi6

 

包

bao1

 和

ham6

 魚

hi3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 2 4 兩

neng6

 下

le1

 都

long1

 找

cui6

 不

bhe5

 着

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 都

long1

 不

bu1

 見

gen6

 

蹤

jiong5

 跡

gi1

 ， 於

yo1

 是

si5

 他

yin5

 們

ne0

 又

you6

 上

siong6

 船

zun3

 ， 前

jieng5

 往

ong4

 開

kai5

 普

po1

 南

nam3

 去

ki4

 找

cui5

 他

yi5

 。 

22 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 岸

ㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 昨

ㄗㄨㄛ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 

且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 划

ㄏㄨㄚ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 23 反

ㄈㄢ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 

蔔

˙ㄅㄛ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 駛

ㄕ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 昨

ㄗㄨㄛ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 餵

ㄨㄟ
ˋ

 飽

ㄅㄠ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

魚

ㄩ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 24 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 蹤

ㄗㄨㄥ

 跡

ㄐㄧ

 ， 

於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 普

ㄆㄨ
ˇ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 

22 The next day the crowd that had stayed on the other side of the 

sea saw that there had been only one boat there. They also saw that 

Jesus had not got into the boat with his disciples, but that his disciples 

had gone away alone. 23 Then some boats from Tiberias came near 

the place where they had eaten the bread after the Lord had given 

thanks. 24 So when the crowd saw that neither Jesus nor his disciple 

were there, they themselves got into the boats and went to 

Capernaum looking for Jesus. 22 隔日，那些留在彼岸的人知樣昨子

衹有一條小船在那裏，而且耶穌沒有趕上那條船，衹有他的門徒給

船划走了。23 反而是提蔔力那邊的人駛過這邊來，到昨子耶穌謝

過神飼飽大家麵包和魚的所在。24 兩下都找不着他們，耶穌和他

的門徒都不見蹤跡，於是他們又上船，前往開普南去找他。 
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25 他

yin5

 們

ne0

 終

jiong5

 于

wu3

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 找

cui6

 到

dio6

 了

liao6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 就

de6

 跟

ge6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 爲

wui6

 何

he3

 來

lai5

 到

gao4

 

這

jia1

 裏

li4

 呢

ne5

 ？ ” 26 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 了

a6

 ， “ 講

gong1

 真

jin1

 的

e1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 來

lai5

 找

cui5

 我

wa1

 ， 并

bieng6

 非

hui1

 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa1

 

的

e5

 神

sin5

 跡

gi1

 ， 而

o5

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 飼

qi6

 你

lin1

 們

ne0

 麵

mi6

 包

bao1

 吃

jia6

 飽

ba4

 了

liao6

 腹

bha1

 肚

do4

 。 27 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 不

8mu6

 

要

bhang5

 爲

wui6

 那

hi1

 種

jiong4

 會

e6

 壞

8pai1

 掉

diao5

 的

e5

 食

si5

 物

bhu1

 而

o5

 工

kang5

 作

kui6

 ， 要

ai4

 爲

wui6

 那

hi1

 種

jiong4

 能

nieng5

 經

gieng5

 得

die1

 起

ki4

 考

ke1

 驗

ghiam5

 ， 

能

nieng5

 達

da1

 到

die1

 永

yong1

 生

jieng1

 的

e5

 糧

liong5

 食

si1

 來

lai5

 工

kang5

 作

kui6

 ， 那

he1

 是

si6

 人

rin5

 子

zu4

 要

bhe1

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 的

e5

 。 是

si6

 神

sin3

 給

ga6

 印

yin4

 

信

sin6

 加

ga5

 在

di6

 這

je1

 人

rin5

 子

zu4

 的

e5

 身

sin5

 上

siong5

 。 ” 28 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 阮

wan1

 要

ai4

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 才

jia1

 能

nieng3

 進

jin4

 行

hieng3

 

神

sin3

 的

e5

 工

kang5

 作

kui6

 呢

ne5

 ？ ” 

 

 

 

 

 

 

 

29 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 相

siong5

 信

sin4

 神

sin3

 所

s1

 派

pai4

 遣

ken4

 來

lai3

 的

e5

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 ， 就

de6

 是

si6

 進

jin4

 行

hieng3

 神

sin3

 的

e5

 工

kang5

 

作

kui6

 。 ” 30  他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 能

nieng5

 做

ze4

 出

cu1

 什

sa1

 麽

mi4

 神

sin5

 跡

gi1

 讓

ho6

 阮

wan1

 看

8kua6

 ， 阮

wan1

 好

he1

 相

siong5

 信

sin4

 

你

li4

 ？ 你

li1

 能

nieng5

 變

ben4

 什

sa1

 麽

mi4

 奇

gi5

 跡

gi1

 呢

ne5

 ？ 31 阮

wan1

 的

e5

 老

lao1

 祖

zo1

 先

sen1

 在

di6

 荒

hong5

 野

ya4

 吃

jia6

 馬

ma5

 納

na4

 ； 就

de6

 如

ru5

 同

gang3

 

所

so1

 記

gi4

 載

zai6

 的

e6

 ， ‘ 他

yi5

 給

ga6

 天

ten5

 上

siong5

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 拿

ke6

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 吃

jia4

 。 ’ ” 32 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 講

gong4

 ， 

“ 一

ji6

 點

diam4

 不

bu1

 錯

ce6

 ， 并

bieng6

 非

hui1

 摩

mo5

 西

se1

 給

ga6

 天

ten5

 上

siong5

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 拿

ke6

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 ， 是

si6

 我

wa1

 父

hu6

 親

qin1

 給

ga6

 天

ten5

 

上

siong5

 真

jin5

 正

8jia6

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 。 33 神

sin3

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 來

lai5

 自

di4

 天

ten5

 上

siong5

 ， 加

ga5

 生

se4

 命

8mia5

 於

yu3

 地

de6

 

上

siong5

 。 ” 34 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 先

sen1

 生

seng1

 ， 請

8qia1

 不

bu1

 斷

duan6

 給

ho5

 阮

wan1

 這

ji1

 個

le5

 麵

mi6

 包

bao1

 。 ” 

25 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 終

ㄓㄨㄥ

 于

ㄩ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

  跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 26 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， “ 説

ㄩㄝ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

跡

ㄐㄧ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 餵

ㄨㄟ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 吃

ㄔ

 飽

ㄅㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 肚

ㄉㄨ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 。 27 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 

會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 食

ㄕ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 考

ㄎㄠ
ˇ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 ， 能

ㄋㄥ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 

糧

ㄌㄧㄤ
ˊ

 食

ㄕ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 。 ” 28 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ”  

 

 

 

 

29 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 

作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 ” 30 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 31 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 荒

ㄏㄨㄤ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 吃

ㄔ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 ； 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 

所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， ‘ 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 。 ’ ” 32 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 

“ 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 

真

ㄓㄣ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 33 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 加

ㄐㄧㄚ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 ” 34 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 先

ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 。 ” 

25 When they found him on the other side of the sea, they said to 

him, “Rabbi, when did you come here?” 26 Jesus answered them, 

“Very truly, I tell you, you are looking for me, not because you saw 

signs, but because you ate your fill of the loaves. 27 Do not work for 

the food that perishes, but for the food that endures for eternal life, 

which the Son of Man will give you. For it is on him that God the 

Father has set his seal.” 28 Then they said to him, “What must we do 

to perform the works of God?” 25 他們終于在那裏找到了耶穌，就

跟他講，“老師，爲何來到這裏呢？”26 耶穌講了，“講真的，

你們來找我，并非爲了我的神跡，而是因爲我飼你們麵包吃飽了腹

肚。27 給你們講，不要爲那種會壞掉的食物而工作，要爲那種能

經得起考驗，能達到永生的糧食來工作，那是人子要給你們的。是

神給印信加在這人子的身上。”28 他們就講，“阮要做什麽才能

進行神的工作呢？” 

  

 

 

 

 

 

 

29 Jesus answered them, “This is the work of God, that you believe in 

him whom he has sent.” 30 So they said to him “What sign are you 

going to give us then, so that we may see it and believe you? What 

work are you performing? 31 Our ancestors ate the manna in the 

wilderness; as it is written, ‘He gave them bread from heaven to eat.’ ” 

32 Then Jesus said to them, “Very truly, I tell you, it was not Moses 

who gave you the bread from heaven, but it is my Father who gives 

you the true bread from heaven. 33 For the bread of God is that which 

comes down from heaven and gives life to the world.” 34 They said to 

him, “Sir, give us this bread always.” 29 耶穌回答，“相信神所派遣

來的這個人，就是進行神的工作。”30 他們就講，“你能做出什

麽神跡讓阮看，阮好相信你？你能變什麽奇跡呢？31 阮的老祖先

在荒野吃馬納；就如同所記載的，‘他給天上的麵包拿給他們

吃。’ ”32 耶穌就講，“一點不錯，并非摩西給天上的麵包拿給

你們，是我父親給天上真正的麵包給你們。33 神的麵包來自天上，

加生命於地上。”34 他們講，“先生，請不斷給阮這個麵包。”  
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35  耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 是

si6

 生

se4

 命

8mia5

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 。  走

8gia5

 向

hiong4

 我

wa4

 的

e6

 就

de6

 不

bu1

 餓

yao1

 ， 相

siong5

 信

sin4

 我

wa4

 的

e6

 

就

de6

 不

bu1

 渴

ke3

 。 36 我

wa1

 曾

sieng5

 經

gieng1

 講

gong4

 過

gui6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 看

8kua4

 到

dio6

 我

wa4

 卻

sua1

 不

bu1

 信

sin4

 我

wa4

 。 37 任

rin6

 何

he3

 父

hu6

 親

qin1

 給

ho5

 

我

wa5

 的

e5

 ， 都

long1

 會

e6

 來

lai5

 我

wa1

 這

jia1

 裏

li4

 ， 任

rin6

 何

he3

 來

lai5

 找

cui5

 我

wa5

 的

e5

 ， 我

wa1

 絕

zua6

 不

bu1

 摒

bieng3

 棄

ki4

 他

yi5

 ； 38 我

wa1

 來

lai5

 自

di4

 

天

ten5

 上

siong5

 ， 不

8mu6

 是

si6

 要

bhe1

 行

hieng5

 我

wa1

 的

e5

 主

zu1

 意

yi6

 ， 是

si6

 要

bhe1

 行

hieng5

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 主

zu1

 意

yi6

 。 

39 派

pai4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 ， 是

si6

 我

wa1

 不

bu1

 失

si1

 去

ki4

 他

yi5

 給

ho5

 我

wa5

 的

e5

 所

so1

 有

wu5

 物

mi6

 件

8gia5

 ， 卻

sua1

 要

bhe1

 

在

di6

 最

zui4

 後

ao5

 那

hi1

 日

ri1

 ， 都

long1

 提

te4

 升

sieng1

 起

ki5

 來

lai6

 。 40 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 真

jin5

 的

a1

 就

de6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ， 讓

ho6

 那

hi1

 些

gua1

 

看

8kua4

 到

dio6

 人

rin5

 子

zu4

 而

o5

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 人

lang3

 得

die1

 到

dio6

 永

yong1

 遠

wan4

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 ； 而

o1

 且

qie4

 在

di6

 那

hi1

 最

zui4

 後

ao5

 一

ji6

 日

ri1

 ， 

我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 提

te6

 升

sieng1

 起

ki6

 來

lai6

 。 ” 

35 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 。 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 餓

ㄜ
ˋ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 渴

ㄎㄜ
ˇ

 。 36 我

ㄨㄛ
ˇ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 37 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

都

ㄉㄡ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 摒

ㄅㄧㄥ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ； 38 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 

不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 。 39 派

ㄆㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 失

ㄕ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

天

ㄊㄧㄢ

 ， 都

ㄉㄡ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 40 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 

而

ㄦ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ； 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 

35 Jesus said to them, “I am the bread of life. Whoever comes to me 

will never be hungry, and whoever believes in me will never be thirsty. 

36 But I said to you that you have seen me and yet do not believe. 37 

Everything that the Father gives me will come to me, and anyone who 

comes to me I will never drive away; 38 for I have come down from 

heaven, no to do my own will, but the will of him who sent me. 39 

And this is the will of him who sent me, that I should lose nothing of 

all that he was given me, but raise it up on the last day. 40 This is 

indeed the will of my Father, that all who see the Son and believe in 

him may have eternal life; and I will raise them up on the last day.” 35 

耶穌講，“我是生命的麵包。走向我的就不餓，相信我的就不渴。

36 我曾經講過，你們看到我卻不信我。37 任何父親給我的，都會

來我這裏，任何來找我的，我絕不摒棄他；38 我來自天上，不是

要行我的主意，是要行派遣我來的那個人的主意。39 派我來的那

個人的意思，是我不失去他給我的所有物件，卻要在最後那日，都

提升起來。40 父親的意思真的就是這樣，讓那些看到人子而相信

他的人得到永遠的生命；而且在那最後一日，我要給他們提升起

來。” 

41 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 開

kai5

 始

si4

 抱

be4

 怨

wan6

 他

yi5

 了

a5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 是

si6

 天

ten5

 上

siong5

 來

lai3

 的

e5

 麵

mi6

 

包

bao1

 。 ” 42 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 耶

ya5

 穌

so1

 明

mieng5

 明

mieng3

 是

si6

 約

yo1

 瑟

sie4

 夫

hu1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 他

yin5

 父

be6

 母

bhe4

 阮

lan1

 都

long1

 認

rin6

 

識

si1

 ， 不

8mu6

 是

si5

 嗎

ma5

 ？ 怎

an1

 麽

8zua4

 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 從

siong5

 天

ten1

 而

o5

 來

lai3

 ’ ？ ” 43 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 

“ 不

8mu6

 要

bhang5

 彼

pi1

 此

cu4

 抱

be4

 怨

wan6

 。 44 唯

wui5

 有

wu5

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 揪

ghiu1

 扯

ce4

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 才

jia1

 能

nieng3

 來

lai5

 我

wa1

 這

jia1

 裏

li4

 ； 

這

je1

 個

le5

 人

lang3

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 在

di6

 最

zui4

 後

ao5

 那

hi1

 日

ri1

 給

ga6

 他

yi5

 提

te6

 升

sieng1

 起

ki5

 來

lai6

 。 45 先

sen5

 知

di1

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 記

gi4

 

載

zai6

 的

e6

 ， ‘ 他

yin5

 們

ne0

 將

jiong5

 由

you5

 神

sin3

 來

lai5

 教

ga4

 導

de4

 。 ’ 那

hi1

 些

gua1

 從

siong5

 父

hu6

 親

qin1

 學

e6

 習

si1

 的

e6

 ， 聽

8tia5

 到

dio6

 父

hu6

 親

qin1

 

講

gong1

 話

wui5

 的

e5

 ， 就

de6

 來

lai5

 找

cui5

 我

wa5

 。 

 

 

 

 

41 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 抱

ㄅㄠ
ˋ

 怨

ㄩㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 。 ” 

42 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 

嗎

ㄇㄚ

 ？ 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ’ ？ ” 43 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 

抱

ㄅㄠ
ˋ

 怨

ㄩㄢ
ˋ

 。 44 唯

ㄨㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 拉

ㄌㄚ

 扯

ㄔㄜ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 45 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 的

˙ㄉㄜ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 ， ‘ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 。 ’ 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 學

ㄒㄩㄝ
ˊ

 習

ㄒㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 

41 Then the Jews began to complain about him because he said, “I am 

the bread that came down from heaven.” 42 They were saying, “Is not 

this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? 

How can he now say, ‘I have come down from heaven’?” 43 Jesus 

answered them, “Do not complain among yourselves. 44 No one can 

come to me unless drawn by the Father who sent me; and I will raise 

that person up on the last day. 45 It is written in the prophets, ‘And 

they shall all be taught by God.’ Everyone who has heard and learned 

from the Father comes to me. 41 猶太人就開始抱怨他了，因爲他

講，“我是天上來的麵包。”42 他們講，“耶穌明明是約瑟夫的

兒子，他父母阮都認識，不是嗎？怎麽他講，‘我從天而來’？”

43 耶穌回答他們，“不要彼此抱怨。44 唯有父親的揪扯，一個人

才能來我這裏；這個人，我要在最後那日給他提升起來。45 先知

的預言是這麽記載的，‘他們將由神來教導。’那些從父親學習

的，聽到父親講話的，就來找我。 
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46 并

bieng6

 非

hui1

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 都

long1

 看

8kua4

 過

gui4

 這

ji1

 父

hu6

 親

qin1

 ， 事

si6

 實

si1

 上

siong5

 衹

ji1

 有

wu6

 這

ji1

 個

le5

 從

siong5

 神

sin3

 而

o5

 來

lai3

 的

e5

 才

jia1

 

看

8kua4

 過

gui4

 這

ji1

 父

hu6

 親

qin1

 。 47 坦

tan1

 白

be4

 跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 相

siong5

 信

sin6

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 得

die1

 永

yong5

 生

sieng1

 。 48 我

wa1

 卻

sua1

 

是

si6

 生

se4

 命

8mia5

 之

zu5

 麵

mi6

 包

bao1

 。 49 你

li1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 在

di6

 荒

hong5

 野

ya4

 吃

jia6

 天

ten5

 上

siong5

 掉

la5

 下

le6

 來

lai6

 的

e5

 馬

ma1

 納

na4

 ； 他

yin5

 們

ne0

 

都

long1

 死

si4

 了

a6

 。 50 我

wa1

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 是

si6

 天

ten5

 上

siong5

 下

le4

 來

lai6

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 ， 吃

jia4

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 不

bhe6

 死

si4

 了

a6

 。 51 

所

so1

 以

yi4

 講

gong4

 嘛

ma6

 ， 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 天

ten5

 上

siong5

 掉

la5

 下

le6

 來

lai6

 的

e5

 活

wa4

 的

e6

 有

you6

 生

se4

 命

8mia5

 又

you6

 賦

hu4

 予

yu4

 生

se4

 命

8mia5

 的

e5

 麵

mi6

 

包

bao1

 。 那

hi1

 些

gua1

 吃

jia6

 這

je1

 麵

mi6

 包

bao1

 的

e3

 長

deng5

 生

sieng1

 不

bu1

 死

si4

 ； 我

wa1

 給

gi1

 予

yu4

 我

wa1

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 的

e5

 方

hong5

 式

ji1

 ， 其

gi5

 實

si1

 是

si6

 

要

bhe1

 奉

hong4

 獻

hen6

 我

wa1

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 。 

46 并

ㄅㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 。 47 坦

ㄊㄢ
ˇ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 。 48 我

ㄨㄛ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 

之

ㄓ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 。 49 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 荒

ㄏㄨㄤ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 吃

ㄔ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

50 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 是

ㄕ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ， 吃

ㄔ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 51 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 

嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 賦

ㄈㄨ
ˋ

 予

ㄩ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 。 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 

吃

ㄔ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 予

ㄩ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 ， 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 

46 Not that anyone has seen the Father except the one who is from 

God; he has seen the Father. 47 Every truly, I tell you, whoever 

believes has eternal life. 48 I am the bread of life. 49 Your ancestors 

ate the manna in the wilderness; and they died. 50 This is the bread 

that comes down from heaven, so that one may eat of it and not die. 

51 I am the living bread that came down from heaven. Whoever eats 

of this bread will live forever; and the bread that I will give for the life 

of the world is my flesh.” 46 并非每個人都看過這父親，事實上衹有

這個從神而來的才看過這父親。47 坦白跟你們講，相信的人就得

永生。48 我卻是生命之麵包。49 你的祖先在荒野吃天上掉下來的

馬納；他們都死了。50 我的麵包是天上下來的麵包，吃的人就不

死了。51 所以講嘛，我就是天上掉下來的活的有生命又賦予生命

的麵包。那些吃這麵包的長生不死；我給予我的麵包的方式，其實

是要奉獻我自己的身體。 

52 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 彼

pi1

 此

cu4

 爭

jieng5

 論

lun5

 ， “ 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 要

bhe1

 怎

an1

 麽

8zua4

 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 肉

bha5

 給

ho5

 阮

wan1

 吃

jia4

 呢

ne5

 ？ ” 

53 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 是

si5

 的

e5

 ， 除

du5

 非

hui1

 你

li1

 吃

jia6

 人

rin5

 子

zu4

 的

e5

 肉

bha5

 ， 喝

lim5

 他

yi5

 的

e5

 血

se5

 ， 否

hou1

 則

jie1

 不

bu1

 得

die1

 

生

se4

 命

8mia5

 。 54 那

hia1

 些

gua1

 吃

jia6

 我

wa1

 的

e5

 肉

bha5

 ， 喝

lim5

 我

wa1

 的

e5

 血

se5

 的

e6

 ， 有

wu6

 永

yong1

 恒

hun3

 之

zu5

 生

se4

 命

8mia5

 ， 我

wa1

 也

ya6

 要

bhe1

 在

di6

 

最

zui4

 後

ao5

 那

hi1

 日

ri1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 提

te6

 升

sieng1

 起

ki5

 來

lai6

 ； 55 我

wa1

 的

e5

 肉

bha5

 呢

ne5

 ， 是

si6

 真

jin1

 的

e5

 食

si6

 物

bhu1

 ， 我

wa1

 的

e5

 血

se5

 是

si6

 

真

jin1

 的

e5

 飲

yin1

 料

liao5

 。 56 吃

jia6

 我

wa1

 的

e5

 肉

bha5

 ， 喝

lim5

 我

wa1

 的

e5

 血

se5

 ， 就

de6

 生

sieng5

 活

wa4

 在

di6

 我

wa1

 之

zu5

 中

diong1

 ， 我

wa1

 也

ya6

 活

wa6

 

在

di6

 他

yin5

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 。 57 父

hu6

 親

qin1

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 ， 我

wa1

 因

yin5

 爲

wui6

 父

hu6

 親

qin1

  而

o5

 得

die1

 生

se4

 命

8mia5

 ， 同

gang6

 理

li4

 ， 

那

hi1

 些

gua1

 吃

jia6

 我

wa4

 的

e5

 人

lang3

 ， 也

ya6

 要

bhe1

 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa4

 而

o5

 得

die1

 生

se4

 命

8mia5

 。 

 

 

 

 

 

 

52 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 爭

ㄓㄥ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 

53 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 ， 喝

ㄏㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ， 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 

生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 54 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 吃

ㄔ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 ， 喝

ㄏㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 55 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 食

ㄕ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 

真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 飲

ㄧㄣ
ˇ

 料

ㄌㄧㄠ
ˋ

 。 56 吃

ㄔ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 ， 喝

ㄏㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 。 57 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 而

ㄦ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 

些

ㄒㄧㄝ

 吃

ㄔ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 。  

52 The Jews then disputed among themselves, saying, “How can this 

man give us his flesh to eat?” 53 So Jesus said to them, “Very truly, I 

tell you, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his 

blood, you have no life in you. 54 Those who eat my flesh and drink 

my blood have eternal life, and I will raise them up on the last day; 55 

for my flesh is true food and my blood is true drink. 56 Those who eat 

my flesh and drink my blood abide in me, and I in them. 57 Just as the 

living Father sent me, and I live because of the Father, so whoever eats 

me will live because of me. 52 猶太人就彼此爭論，“這個人要怎麽

給他的肉給阮吃呢？”53 耶穌就講，“是的，除非你吃人子的肉，

喝他的血，否則不得生命。54 那些吃我的肉，喝我的血的，有永

恒之生命，我也要在最後那日給他們提升起來；55 我的肉呢，是

真的食物，我的血是真的飲料。56 吃我的肉，喝我的血，就生活

在我之中，我也活在他們之中。57 父親派遣我來，我因爲父親而

得生命，同理，那些吃我的人，也要因爲我而得生命。 
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58 天

ten5

 堂

dong3

 來

lai3

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 一

ji6

 回

hui5

 事

su5

 ， 不

8bhe5

 像

8siu3

 你

lin1

 們

ne0

 祖

zo1

 先

sen1

 所

so1

 吃

jia4

 的

e6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 還

ya1

 

是

si6

 死

si4

 了

a6

 。 相

siong5

 反

huan4

 地

e6

 ， 吃

jia6

 我

wa1

 這

je1

 麵

mi6

 包

bao1

 的

e1

 ， 將

jiong5

 永

young1

 遠

wan4

 存

zun5

 活

wa4

 。 ” 59 他

yi5

 在

di6

 開

kai5

 普

po1

 

南

nam3

 的

e5

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 說

sua1

 教

gao6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 就

de6

 這

an1

 麽

ne1

 教

ga4

 導

de4

 。 

58 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 吃

ㄔ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 相

ㄒㄧㄤ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 吃

ㄔ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 。 ” 59 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 普

ㄆㄨ
ˇ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 。 

58 This is the bread that came down from heaven, not like that which 

your ancestors ate, and they died. But the one who eats this bread will 

live forever.” 59 He said these things while he was teaching in the 

synagogue at Capernaum. 58 天堂來的麵包是這麽一回事，不像

你們祖先所吃的，他們還是死了。相反地，吃我這麵包的，

將永遠存活。”59 他在開普南的聚會所說教的時候，就這

麽教導。 

60 界

gai4

 多

ze6

 門

mun5

 徒

do3

 聽

8tia5

 了

liao4

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 這

j1e

 教

ge4

 導

de4

 實

si6

 在

zai5

 難

nam3

 ； 誰

sang4

 能

nieng5

 接

jia1

 受

siu5

 ? ” 61 知

zai2

 

樣

8ya4

 他

yin5

 們

ne0

 抱

be4

 怨

wan5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 卻

sua1

 講

gong4

 ， 我

wa1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 得

jie1

 罪

zue5

 了

 liao6

 你

lin4

 們

ne0

 嗎

ma5

 ？ 62 若

na6

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 

看

8kua4

 到

dio6

 人

rin5

 子

zu4

 升

sieng5

 起

ki4

 ， 回

hui5

 到

gao4

 他

yi5

 原

wan5

 來

lai3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 你

lin1

 們

ne0

 要

bhe1

 怎

an1

 麽

8zua1

 想

8siu5

 ？ 63 是

si6

 精

jieng5

 神

sin3

 

在

de1

 供

gong5

 給

gie1

 生

se4

 命

8mia5

 ， 肉

riu6

 體

te4

 是

si6

 無

bhe5

 略

lua6

 用

yieng5

 的

e5

 。 我

wa1

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 的

e5

 話

wui5

 ， 是

si6

 精

jieng5

 神

sin3

 ， 

也

ya6

 是

si6

 生

se4

 命

8mia5

 。 64 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 卻

sua1

 有

wu6

 人

lang3

 不

bu1

 信

sin6

 。 ” 耶

ya5

 穌

so1

 從

siong5

 開

kai5

 始

si4

 就

de6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yin5

 們

ne0

 

之

zu5

 中

diong1

 有

wu6

 人

lang3

 不

bu1

 信

sin6

 ， 也

ya6

 知

zai2

 樣

8ya4

 誰

sang4

 將

jiong5

 要

bhe1

 背

bue6

 叛

8pua4

 他

yi5

 。 65 就

de6

 講

gong4

 了

a6

 ， “ 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 

了

liao6

 這

ji1

 個

le5

 原

wan5

 因

yin1

 我

wa1

 跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 過

gue6

 ， 除

du1

 非

hui1

 是

si6

 父

hu6

 親

qin1

 認

rin6

 可

le4

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 是

si6

 不

bhe6

 會

e6

 來

lai3

 

找

cui5

 我

wa5

 的

e5

 。 ” 

60 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 ； 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 ? ” 61 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 抱

ㄅㄠ
ˋ

 怨

ㄩㄢ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 得

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 62 要

ㄧㄠ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ？ 63 是

ㄕ
ˋ

 精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 

命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 肉

ㄖㄡ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 64 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 

知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 叛

ㄆㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 65 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， “ 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 

過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 是

ㄕ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 

60 When many of his disciples heard it, they said, “This teaching is 

difficult; who can accept it?” 61 But Jesus, being aware that his 

disciples were complaining about it, said to them, “Does this offend 

you? 62 Then what if you were to see the Son of Man ascending to 

where he was before? 63 It is the spirit that gives life; the flesh is 

useless. The words that I have spoken to you are spirit and life. 64 But 

among you there are some who do not believe.” For Jesus knew from 

the first who were the ones that did not believe, and who was the one 

that would betray him. 65 And he said, “For this reason I have told you 

that no one can come to me unless it is granted by the Father.” 60 界

多門徒聽了，就講，“這教導實在難；誰能接受?”61 知樣他們抱

怨，耶穌卻講，我所講的得罪了你們嗎？62 若是你們看到人子升

起，回到他原來的所在你們要怎麽想？63 是精神在供給生命，肉

體是無略用的。我跟你們講的話，是精神，也是生命。64 你們之

中卻有人不信。”耶穌從開始就知樣他們之中有人不信，也知樣誰

將要背叛他。65 就講了，“就是爲了這個原因我跟你們講過，除

非是父親認可，一個人是不會來找我的。” 
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66 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 個

le1

 ， 門

mun5

 徒

do3

 之

zu5

 中

diong1

 有

wu6

 界

gai4

 多

ze5

 就

de6

 背

bue6

 棄

ki4

 他

yi5

 ， 不

bu1

 再

zai6

 跟

gun5

 隨

dui4

 他

yi5

 。 67 耶

ya5

 

穌

so1

 就

de6

 問

meng6

 十

za6

 二

ghi6

 使

su1

 徒

do3

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 想

8siu6

 要

bhe1

 離

li3

 去

ki6

 嗎

ma5

 ？ ” 68 賽

sai4

 門

meng3

 彼

bi1

 得

die1

 回

hui

 答

da1

 ， 

“ 主

zu4

 ， 阮

wan1

 走

8gia5

 向

hiong4

 誰

sang4

 呢

ne5

 ？ 是

si6

 你

li1

 有

wu6

 永

yong1

 生

wan4

 之

zu5

 言

en3

 。 69 阮

wan1

 相

siong5

 信

sin6

 ， 阮

wan1

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 

你

li1

 是

si6

 神

sin3

 所

so1

 派

pai6

 來

lai6

 的

e6

 那

hi5

 位

wui5

 聖

sieng4

 潔

ge1

 者

jia4

 。 ” 70 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 不

bu1

 就

de6

 是

si6

 我

wa1

 選

suan1

 擇

jie1

 你

lin1

 

們

ne0

 十

za6

 二

ghi6

 位

wui5

 的

e5

 嗎

ma5

 ？ 但

dan6

 是

si5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 其

gi5

 中

diong1

 之

zu5

 一

yi1

 是

si6

 一

ji6

 個

wui6

 惡

o1

 魔

bho3

 。 ” 71 耶

ya5

 穌

so1

 是

si6

 在

de1

 

講

gong4

 猶

you5

 大

dai5

 ， 賽

sai4

 門

meng3

 伊

yi5

 斯

su1

 凱

kai1

 瑞

rui4

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 這

ji1 ㄓㄜ
ˋ

 個

le5

 人

lang3

 雖

sui4

 然

ren3

 是

si6

 十

za6

 二

ghi6

 使

su1

 徒

do3

 之

zu5

 一

yi1

 ， 

卻

sua1

 要

bhe1

 背

bue6

 叛

8pua4

 他

yi5

 。 

66 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 67 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 68 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 之

ㄓ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 。 69 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 潔

ㄐㄧㄝ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 。 ” 70 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 

位

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 。 ” 71 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 ， 賽

ㄙㄞ
ˋ

 

門

ㄇㄣ
ˊ

 伊

ㄧ

 斯

ㄙ

 凱

ㄎㄞ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 雖

ㄙㄨㄟ

 是

ㄕ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 叛

ㄆㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

66 Because of this many of his disciples turned back and no longer 

went about with him. 67 So Jesus asked the twelve, “Do you also wish 

to go away?” 68 Simon Peter answered him, “Lord, to whom can we 

go? You have the words of eternal life. 69 We have come to believe 

and know that you are the Holy One of God.” 70 Jesus answered them, 

“Did I not choose you, the twelve? Yet one of you is a devil.” 71 He 

was speaking of Judas son of Simon Iscariot, for he, though one of the 

twelve, was going to betray him. 66 就是爲了這個，門徒之中有界多

就背棄他，不再跟隨他。67 耶穌就問十二使徒，“你們也想要離

去嗎？”68 賽門彼得回答，“主，阮走向誰呢？是你有永生之言。

69 阮相信，阮知樣，你是神所派來的那位聖潔者。”70 耶穌回答，

“不就是我選擇你們十二位的嗎？但是，你們其中之一是一個惡

魔。”71 耶穌是在講猶大，賽門伊斯凱瑞的兒子，這個人雖然是

十二使徒之一，卻要背叛他。 

 


